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Abstract of thesis presented to the Senate of Universiti Putra Malaysia in
fulfilment of the requirement for the degree of Master of Arts

USE OF SPEAKING STRATEGIES IN ARABIC BY CHINESE
TRANSLATORS IN COMMUNICATING WITH ARAB TRADERS IN
GUANGZHOU AND YIWU, CHINA

By

MA LINA

August 2019

Chair : Assoc. Prof. Ab. Halim Bin Mohamad, PhD
Faculty : Modern Languages and Communication

With the growth of trading in southeast China in recent years, the number of Arab
tradesmen has been increased. In the result, the demand on translators to
facilitate communication with Arab tradesmen has also been increased. Chinese
translators face challenges when communicating with Arab tradesmen due to the
structural difficulties between Arabic and Chinese languages such as the
differences in grammatical rules and formulation of speech. Studies showed the
possibility of overcoming these difficulties, specifically verbal difficulties that
occur during speaking,by using steps or methods called speaking strategies.
This research aims to investigate the use of speaking strategies in Arabic by
Chinese translators with Arab tradesmen throughout a set of objectives: 1) to
identify the types of speaking strategies and their use level by Chinese
translators with Arab tradesmen; 2) to analyze the differences in the use of
speaking strategies between male and female translators; 3) to analyze the
differences between three groups of age (21-25, 26-30, 31-above) in the use of
speaking strategies. A descriptive quantitative methodology is used to carry out
this research. Data collection is conducted using a questionnaire. The
guestionnaire is modified to satisfy the objectives of this study, and two experts
from a related area of this research verified this questionnaire. Sixty-eight
translators from Guangzhou and Yiwu participated in this study. The data are
analyzed using SPSS. The results show that all the translators have used all the
speaking strategies while dealing with Arab tradesmen. Also, the results show
that the strategy which required negotiating the meaning is the most frequently
used. The results also showed that male translators used speaking strategies
more than female translators. Finally, the translators from the youngest group of
age used the strategies more than elder groups. The researcher recommends
contacting more research in different fields to develop the ability to speak and
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communicate using optimal speaking strategies. The study can also be
expanded by increasing adding other data collection tools. This helps to enhance
language learning and expand speaking strategies to be a secondary sub-field
of language acquisition and a solution for linguistics issues.
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Abstrak tesis yang dikemukakan kepada Senat Universiti Putra Malaysia
sebagai memenuhi keperluan untuk ijazah Master Sastera

PENGGUNAAN STRATEGI PERBUALAN DI DALAM BAHASA ARAB OLEH
PENTERJEMAH CINA KETIKA KOMUNIKASI DENGAN PEDAGANG ARAB
DI GUANGZHOU DAN YIWU, CHINA

Oleh
MA LINA
Ogos 2019
Pengerusi : Prof. Madya Ab. Halim Bin Mohamad, PhD
Fakulti : Bahasa Moden dan Komunikasi

Sejak beberapa tahun kebelakangan ini, telah berlaku perkembangan pesat di
Tenggara China, di mana bertambah bilangan peniaga Arab yang meningkat di
sini. Kesannya, permintaan untuk menterjemah sebagai kemudahan
berkomunikasi dengan peniaga Arab semakin meningkat. Penterjemah Cina
berhadapan cabaran apabila berkomunikasi dengan peniaga Arab. Hal ini
demikian kerana, perbezaan dari segi pertuturan dan tatabahasa khususnya di
antara Bahasa Arab dan Bahasa Cina. Kajian menunjukkan, kemungkinan bagi
mengatasi kesukaran, khususnya kesukaran pertuturan yang terjadi semasa
bertutur, dengan menggunakan kaedah atau langkah yang dipanggil strategi
pertuturan. Tujuan kajian ini untuk mengenalpasti penggunaan strategi
pertuturan Bahasa Arab oleh penterjamah Cina dengan peniaga Arab melalui
objektif berikut: 1) untuk mengenalpasti jenis strategi pertuturan dan tahap
penggunaan pertuturan oleh penterjemah Cina dengan dengan peniaga Arab; 2)
untuk menganalisis perbezaan penggunaan strategi pertuturan di antara
kumpulan penterjemah lelaki dan perempuan; 3) untuk menganalisis perbezaan
di antara tiga kumpulan peringkat umur (21-25 tahun, 26-30 tahun, 31 tahun dan
keatas) dalam penggunaan strategi pertuturan. Huraian metodologi kuantitatif
digunakan dalam menjalankan kajian ini. Pengumpulan data dijalankan
menggunakan kaedah borang soal selidik. Borang soal selidik telah diubahsuai
mengikut kesesuaian kajian supaya dapat mencapai objektif kajian, dan dua
pakar daripada bidang berkaitan kajian ini telah mengesahkan soalan-soalan
yang terdapat dalam borang soal selidik ini. Kajian ini melibatkan 68 orang
penterjemah Cina lelaki dan perempuan yang berasal dari Guangzhou dan Yiwu.
Data ini dianalisis menggunakan perisian SPSS. Hasil kajian menunjukkan,
semua penterjemah telah menggunakan strategi pertuturan semasa berurus
niaga dengan peniaga Arab. Bukan itu sahaja, hasil kajian juga menunjukkan



“strategi perundingan semasa bertutur” sangat kerap digunakan. Hasil kajian
juga menunjukkan lebih ramai penterjemah lelaki menggunakan strategi
pertuturan berbanding penterjemah wanita. Akhir sekali, hasil kajian
menunjukkan penterjemah daripada kumpulan umur termuda lebih banyak
menggunakan strategi pertuturan berbanding kumpulan umur tertua. Pengkaji
mencadangkan agar di masa akan datang, kajian daripada bidang berbeza
dapat dikaji dan dikembangkan untuk mengenalpasti kebolehan bercakap dan
berkomunikasi menggunakan strategi pertuturan yang menyeluruh. Bukan itu
sahaja, kajian ini juga dapat dikembangkan dengan menambah bilangan kaedah
pengumpulan data. Ini membantu untuk meningkatkan pembelajaran bahasa
dan mengembangkan strategi pertuturan sebagai cabang kedua untuk
memperoleh kemahiran berbahasa serta sebagai penyelesaian untuk isu
bahasa dan linguistik.
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